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ST derbe sl IR A, =4, HE 5= *ﬁ%@ AL
Sl Agate dl gloixe oF 2, s8] AnlE Fdste 78 dojd &
& T ot @ g ik 539 dubA o b} gol Ur_%—t— frob &
ske] FAollA FeAlke FRIES] Aoy AAE H¥ske W T8% 94T
= 3l 840t

21 g AdeApL 2k Fag 9ekd qEe dsta "l ofn]
£ 7o R g ol RN ER/RE AY B gt 23 ol EfE
1239 b= Aefast B AaEstel] 29 Hdeale oW Z15e] glem oy
gh Zehake] gk W] S ojuehx] 1At

2. BFolsh ddole] ARA BF

HEAbE ghmojel ool Fo] BA R EAF 7Y #HAdo] A
gEogx f+EA uygAS 5RO 7 s} gl H|Z 32 (non-canonical)©] i
H]7+<F3}E (non-conventionalized) 7FEHAZ} 220]7] = &aL <ebS <olololel o
2 2AY ‘aahl’E ‘aaaahl’2 2= ZAH 5% feile S48 A 2440
Eae w9 & F Utk 9ol9 75 ‘AAAAAHY 9F Zo] ARSE BT

@Y % 93l ‘asasaah!!l’e} o] 2AHE B HA womA g

Aol ®ebd Tse ¢ 5 O AxspIE gtk
2|3 wEg Aejo] Aol e wet 1 9
FAAO et Hste FE St Ay cm=w S Y
golut ofglotol7t & F AR ofdA] FHES 2

e

.
g
ffr
59
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82 =
§
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1) 28 F3e] A elde o] e Adojx ZHE““UF oftgt 544<1 olop]
Z% 3] o]x]99(2013: 265)°] wWEH o %*P(famas Y= Bl dAAQ
AREE F3te] 42 gl AHrEA ek —’::— =& W, g2 d4 13

S Holgoza dHdA e dds A = gtk

2) g Afrotu S EdelA Sl Sdol ARds Az Tz 7S 7]
FRTAR7 A ABAEQ013: 9 TEAEE S A5kl Zdel] 9
FHo R dojof ogk 3, A o FH, Al o FH, TR =A<
FHS PR3l A|AFT)

i)
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tHEer] ojzile] sk wAY
aE3m el g e e z
F2 2t BoltHIL: 2011), olH T RES BF neldrhd guae W
de o BE% P WA gk

UTU
“ it
ACh
M
S,
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»
ey
oy
i
=
rr
X
i
£
oX
it
o

FETolOA e Al d=ole] e FAlol= aoje W, HIEFE
o], Balo], drlo] S F3slol 879700 E-3gk uHH(HYG S 2012: 242), <o
o] ek 2,33570¢l 2ttt Eﬁ}fﬂl A et g 01 ks 1l
gol frote} ofgolBR 11 fl Slo] v Aol EFAQ 5| B
7] wjizel] ofol tigk Fof Moo= E%E@O]ﬂ kst AR BE AL
2 d2gE 4 gtk

2.1 Hal 7IS0| mE =0 e 2F

SEAI Bl el R B olel EsAL Byel
A, 5 S WE Uil 2o FREA IRAL EAL 22K, 54
Forw B ﬂw}b AgHoz —EAM Stz 2= gAY ol
wheh Zebbe] 27 Wie] thank ae oy ele) et ERoA e

:rr-g_z‘sal _/,: g}\_g:_% o].b I;H_L;Qo] IIEZ O] E /\].zq Ex|o
TR AR #AsA] e Aol S A el 2

ks &3] At 40 euUE V1o TR it tiEA
o2 |7 12014 179) BdE oo a2
AFEAL LB S o dst 2719 7S

3T
E AL
A B 5 glol e 2elEe] Sk MR 2 HEAROR PR,

3) Folo] ZEAL FAlo] £ AHYl 0F AKIE AR gAY (Wiktionary) & 7]F2
2 Si5ith o] BuAbde Zreate SAlE] Sl o3 FEES Al 79| 220

7 g Aol EPH R, 235WE, I, AUt & Folestde] 54 AddA
AHEEAY a3 AFe] 54 AT e ARgEHE BATE deite 29

AE Aol HERAA] FAE] o] AHE 2 rle gt e 48737
©1¢] 9= ‘nom nom nom,” F-EFEFL ‘not on your tintype, S FAZ} &3k
H-E ‘no shit, Sherlock’¥} ‘no excrement, Sherlock’ 5& € 4 Slth.
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=& Yehle A ARAkeh Al dig =S Yehlie oA 3
e TR AAIA2001: 255)%= A A el wel 24z @EA A
(A A duE ZUEAA AerbdA weiEe 54 dRdth
A A ol Ae As AARIEAE 7IEeR A W [AE
gez th] AlRHR oA ebe e digehs 2, WA Ad

>

L a2l 239 Agelu St HEARE LR Al

o] HGS(2012: 240)> AL RS AT Fo] AdedA =
AHEE 7] ol o]} 2 AL A ofFol whE Feate] o] A
&3 71E] Pl 7, 'Y ofoldAl dss Fdsle &, 71 #A

‘%
5%, §4 50| YT YR S AHen] <E >3} Lo| PeE 7
H
Run

ST A Q012N TR AP Alel =lol 9l H8g =
Hule A=), AAblA Al 39E deluat st A(EH), HAIA
od PFe L o}7ﬂ o}“ AR E ), A4lo] | PF= sh= (P F),
aga o 9e] RE ekt 2g8E Vg dus pRE
(E 1) ¥¥=2(2012) 9 ZEMA} 7E
Son i ki of
o}, oh, ool
e o| 3}, Al Q...
£4 ks WA
77 —~
) ofolq, ofjaefjaL
A=Eh ol ATAE, 25T
Ak of7]o}, of7]efr]o}...
014 oHEN, oAl
= A 32}, Bekd
714 ofgll, UFou|ERE...
o oH%ﬂ oﬂsﬂ .
= 51_1:’;_311: O B
4, obdeh A
ot A%, Aol
P = wol, 5, 4.
. frot Agnf, FA AL
e Ak 0171943l g3k,
7l ok, 9.
71} g, A
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of, o, “fol...
we | WA AL o A =
T TE T, °hhpHok.
9= 71e 8 AAEAL
o U, 01], ZEH...
‘IT‘TT
QlA} wo]who], k...
71EF EEES
7€ 9% A7, 3, H...

U A 23 oz AR U2 83, £ ol B
WAL e} 7K 23S

G 2014: 178) A 7R} cop =
1

70

1
R P A e
Aebae] Bhel i@ FAW el EAGA gch HOM 51 ¢ o)

o] gl g o) Aoz @ B

| AL gRal EGADAG BelelE oo
Q012)04] ZHbAL ole] s Sfulzh 2gE A
2 O Qo7 239 g8 At
g A dnlsia, ek ndE A% e et
o] ‘ofol’ Agolt}. Y 7“3]*,1(2010: 124)& Fshk= &g ‘ololw =

ol Wl 2218 Agae AQ %, Aol A8 ol A7 A
S AR o PPPAE DR 2Pn 2e EedM FE
g UERE o Folut Alge] S 2218 F W Y, 9
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FHeslok vt FAIT Bl e AA|ALY oqn S 7P 2RsH ERg

AGS012)9 FRAA 39 WFE FoR JRE BRaE, Ve 9
=t ool BE AF ol 9o WA 192014 Ei o
o guE 2 gEAY e BRI A

2.2 901 ZEle| 28

FrebiKinterjections) = 2P| & HE0HA

| %3, th& FAF 1T AR B
£ @ o, 1 7ol £4d A FAAQ FAE ANeke e
e d5xoz AREH S0t Crystal 2008: 249). ol ZAeAP} 9]
o], ddold Q2 AY ‘ouch, oh, wow, oops’ 5), TE LA

‘thank you, good heavens, for God’s sake’ 5)7} &%= 429 FAR= 4
2 ZFeato] i3t BUHE A4S 2 AL o o]H A THETKCuenca 2000: 34).
ob| 7 Ameka 1992: 105-11) ©|¢} FAFHA ZE&AE A8, 584, 9
nAow dod AARE ZEtE JEer 444 eAKprimary
interjections) 2} ©] 214 ZtehAKsecondary interjections)S T-E-3E LA gk
A= ‘Ouch!, Wow! Gee! Oho!, Oops!’9} Zo] Ed& oz the ol 3
T2 T &= 48 doi(little words)Lt BT (non-words) & EsHH,
o|2}#] ZFebAR=  ‘Help!, Damn!, Shame!, Goddamit!4)3} Zo] =§2]Ql ojn|
e 2N BHHoR T2 2o FAF gEy JEE e
Zrealghs 8o thal ‘response cries’)E AR BFE 7|ESHE nZt
(Goffman 1981: 90-100, Cuenca 2000914 ZQ1&yollAl ZFEAl= FALS] st
7} opd H]oj3 sl Ao Eafeitty. o AW ‘Ooops!’ e} 2 RS e
‘Agh Tolrh opd 7Aeks] 7HFEAK(exclamatory interjection),” ‘H]o]$|skE 7F

F-AHnonlexicalized interjection),” ‘H]'€'% /d(non-word vocalization)’ 5] &

g AHgEle] LRALE e nldd Aua

4) Ameka(1992: 111)& o2 ZHeA} 5 TdAFEH LR o] FoJx]A] e ‘Goddamit!®
2 S E3EA K complex interjections), 13]1 8ol dolg o] Folxl
‘Bloody hell!, Dear me!, My Goodness!, Thank God!" Z-& FEALS 7HEALY o)
(interjectional phrase)2kal ] 3Hc},

5) Wgo 2 e ouiy L(@FA F)
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lolHIE(Libert 2011: 286-88)% ThalelA wh=A] Zajaiol ahe olz}
(participant)®] & 9Jn|sl= t3k4 &N conversational valence)2] 7d< A&
sto] ishA] 77t 191 7399k AR ER ‘ouch’ W} ‘ah!’= HEAE 2 &

A% goodbye,” ‘thank you,” ‘sorry’= AEAPF 2 4 gl 3} ‘ouch’

© A2 disdie] gle el d walet 4 QAT ‘goodbye’= kAkeH A
AL & Hol® T el oAzt glojok 7] wlelth. Hlo|=H 7 Wierzbicka
2003: 290)%= RS AolopiA ofmAor Add tdor Qe e tE
o3 FEH FEolo WA A & dol VR o Em dYA
(prototypical),” THLFE} A4 ZHEANT THEALS] u‘r°ﬂ AT

b, HEAke] Adojd AR Q% BRe e HER Hjoj=H]
7H2003: 291)= AEAPE ArletE skl Al ey A dee A4S
71Eo 2 ofgfjet 2ol IFTFEAK(yuk!, phew!, whew! %), JAI7FEAKshoo!,
gee-up!, shush!, psst! &), 1AZEAHoh-oh![Z-2 uh-oh!])E TH3I%

olo] wkale] o}|7K1992: 113-14)= ¥ & (Bithler 1934)7} A|AIg 2Aoi7]5
ol ZAzsI ofefje} o] LS Fd(expressive), W F-F'L(conative), 3!
(phatic) ZEALE 23Tt B Aerke shake] el 23S w5, 3

W FeARs shake] whgel 24 B, Au geibe 350 S

(E 2) Ameka(1992) 9| ZEMt &

_— Kag Yuk!, Wow!, Ouch!, Ugh!
o 017) Aha!
%0 %7 E‘l'—o‘ [eR=]8
P T: . L °I;’ sh!, eh?
O%E TE“E as
ST, =W (feedback), AT,
- Paiel ) hal
A A1), 214l mhm, uh-huh, yeah

QoA A upel Zo] ofm71992)] FRAME HAuA 7 st

= 7Vl 23k o] Quks AdA] 1o t”9’}(2003)«] T dEn ¢t
AWt = sxpyl 25 E gHEo] B4 VeS JHE 4 Y o] W E



ol

g F 7] Wi e TS dAH mE 2t flve AS Xk
A HE woA Evteitth dZdd) ofml7K1992: 114)9] FEelA B9
o2 zhe= uh-huh’e QAtLEd e Baiate] ofe] 2 HAZ Hoje) @
dsle] 2pilel AeE UEhf 7] Iﬂ%ﬂﬂ AR EFFE = U

S, AFZ(Cruz 2010: 41)& oM AFE ZE 739 7 E}AP’—L 7V
dubdol 1 ALa] EFsta gtk o] w=d 7hehale 7RY(Yuk!, Ugh!,
Phew! %), ¢e] AEl(Huh!, Indeed!, Oh! %), F &3l #&(So long! Cheers!
Thank you! Thanks! %), £4 % #3Shit!, Bastard!, Hell! %), 5 2 7]
(Hey! Pss! Eh! Ahem! &), &5 E#3IA} 3 vk-gol(Yes!, No! &), T=°l/
2= H(Whoa!), 2]/do](Hehe!)Z 1t}

o9} o] Folo] HAeAte 1 FEA, 584, 384 Ao Qlote] ¥
P E/she Aol A ¥t ot HAakes o|9f 2& ekt
B AL 5 skl Lol|lA Zie ofnlE mietelr] ffs) g7
9 o 2HE 9E avt ok o|F Bl WAAE el
wAste] FoIzl WY Aol F o] FHEAY ST(source text) 7HEHARSE
TL(target language) ZAEHA}, S TL ZAEAE diAlg o+ e 35

/HIE 2AE ¢ S Aot

[Rs)

rE, rkﬂ

Ol _llm o
011

R
k)
©

3. S8toll ek 93] ZRAe o] Mo A

BN E gl ATE @o) ek TES wiow dEe] 3%
3 9 A5 12U o] 35 dolw 14vd] 29 RS ERG
P50 0z Ageln oleid gele] dol Wel e Anp

Ao A ZF23t A= ofglel F3y Zth

e

6) Aol ARl AGS01201A B8, $H, AL, Ve BRECh 47§48 12
ol b @59l K obAM, Teh el (gH, AV, o, 3 Goh,
(arde] QA ShA(APE A, ol(8]), ol = PEel gEmis gHe

Al o F $E] A oM AR Ao o 2o 55

G5 A o3 Mool E3) el =3tk
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o] §259 Wy Qe B 4 sHUN WAL 25k 1, 25hd AE
g 29 gor AT B 29 SrMolek Lol weel 4u4e
27] 919 7ide] oheh Mejolz 29l et 718 o] 1 oflsh 7%

=
a8n 04 540l ST ARAlsh FARAE BEs) A% ALS U9
o,

o] 3} /18 Z3A} JEH A4
AT D5 | el N Look! A Frog Has
.]/\
l ‘<"O]'O:l ] o E/ ]EH E}/\Tiﬂ Lald ItS Eggs
Just Because 1 Was
A 1
2 ;n i sl Al 1 Bored/Because I Was
Bored
3 | FAolAH AP 52 Zulojge] | Uncle Cow
K
How Do You Count
= A 2No) A/ 023 1M olglo
! o ul}a] € d | Addset d3etsle] a Dozen Ducklings?
i O]—l
5 1 ¥4 1 AP Ae4 etk A =$1-S/Flap Flap
L = A — Tino: My Number
6 = ReTIRST s One Dinosaur
7| A% PR RS2 Zylojdo] | Puppy Poo
New  Clothes  for
H] H o AHAA
8| =% bl H New Year's Day
Le=1s 1B I A=
9 | oF F& o] | o]zHl/o]zH] A upE While We Were Out
o 27
Z20]0 =X
10 ;Z}; T o] dul/o) duy Zulo]o] | Sori's Harvest Moon
_ 1o = The Tiger & the
< 2k 37v | 971"/ 73] E{l;\yd_
11 | 3Folo} 27+ | 71E/7%8 HIA Persimmon
okolx= 1}u
12 ig}O]HL B A&H/AEY ] My Cat Copies Me
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3.1 =3

371 EBelM TP Bl AHEE Adike =Rl AEAkE HA 81K

et 2 ek 705 A E agsls 56717F 2%k o]zl =e el ZHkAL
F 7192 Jeille ebe 2adA A7e Fsfelle YeR A aster A
A =efde] AL 5T F <F 16717 A E e YA 25 7
eagln =eldle] ks 7] Bl sl 291 FRE vt
W QAR Yol A

3.1.1 74
871 F3F 1290 2291 o] e}l £32 o<t 2tk

o1, ofel, ok, BAY, of, %k, o, ek, TEEE, ofolF
o, oL, H ok o, o}F, ool A, ofolm, ofolF, ololm
dalat, obofol, ook, ook ofnl, of 1, ofo}, B8], o, o,

7ke}, 833

ofegfe] e(1)& 371 T3t 129 29 =] et F g Uil
7heite] ofe] el AllolA] TT 2HehAb} ST Hehabsl S7bAolA] ehe 7%
ot =ejdle] 7Feral = 7R4 o] 7Feile= O v|EurEo) v A WA A}
el7h vlma ol vk,

@)
a. ST: “ofHu}t 7joq9let.  (ZolA%)
TT: “Omigosh! How pitiful.
b. ST: “g-2l Eolth A po] ealth (W)

o3&(2012 243 56)4 e}l BES Fusigion, Wyl Wold

Ir o
=51
AN
2
-
o

7 4% Spas rade, 409 574 A5 A0 SA% 4G 9, 0 v
el A WA R el A5 el ol ¢ A
HgTh FRE 23R 2 FEse heE 97t ohjud Wre s 2

Mol et 2AA
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TT: New snow for New Year’s Day!
c. ST: “ooh 2|7} Ui ol o9/ & AA? (o] 22 9F nt
gt UT Boh
TT: “AHA! The hungry wolf GROWLED and leapt out, but there
were too many ducklings to count!

d. ST: “ofo] 7 3k, oftA o[&A Avrisle olop|E w sk (22

7ieh

TT: “digu, my dear, where did you get such an amusing story?
e. ST: “d|7], ol5! (22 h

TT1: “You bad boy!"

TT2: “Hey you!

a2l TTell 22l ‘oh my god!’®] 7" (eye dialect)®$] ‘omigosh’= 3}
2k} Aol FAlEe] £ WHak 54 AFolu Ad9S A= A
A ©ws] S ARATIE ofmb et T oA etk bel A e
718 o] g5 Wl e &9l o7t TToM Ao i S491E9] T3}
E aAdate] Eag) g Walsle] TTOlA ST AEito] “AXA e

e W N FAUES] Eaer) ety BagR Wk s
T et A7|olA FEE S ST TTel 2291 AP A2 T on
o] Zerlels Holt} SToll 291 coob e =ghs Yehle 739 et

oo

o

(<]

AL =0l s HERla givt TEE it o] WA

s eiMel 229l Bl EAS Ak AT 2 e A2k 7Y 9

=

8) SIEYl & WA 979 t]olWikipedia)oll w2 7MAHdolgt 3491 A}
B HEFHR] AR, & 4] Us U= 2 AR ofeg HEFHR] e 5%
AEL] o] tixF ez AFFeEo| AL 53 AV FAeithe 3 e

9) JIHYl & AHE Ap#Ql ofWEMUIE|(Urban Dictionary)dl] W=  FHekAb
‘omigosh’ = ‘omigod,” ‘oh my god’” &2 ‘oh my gosh’$} 22 LEA WA Ho
E(ditzy) o] Al ©@ofe] EEE BRI E53 Aol Avlsta Utk

4
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Fogfole} 327k ‘Aigo! Aiyaya! Save mel’AH 52 HAH AP} ojde
A7E obim L7717} Qlo] A5l met e EAe] Eds op1E 5 gt
AR eolld GO AR 7= W E X7 VAR UFe iy

7 wE W e Rl RA F2 Uo7} vl Algtelu ofgiAlgelA e
Zertolt}. o] el g=olo] EE @Aﬁ?— HaL glof Mol A e
Ao gt 5 glom of2fdh =& F 7HA wde] TTA A= 5 3l

o} dF el SolA]rt =59 %}*M Al she Zelth. o] o <d7]°9
-50J= ‘damn it ‘damn you,” ‘confound you’'$} 22 £4F{F 5L AL
B 2= ox|ul o}= S iAo 2 3 Z3lo] A £33 H|Eolat: Al TaA
ol AIVAA 3k & tke A wjiel of2|g o] 12E 7FsAdE A
gt & F Utk AP E AASHE colw Y] Af

little rascal’ 22 XAL AZel] & 4 3o o7, O]l"—l’O] ARA0R o
oA Fell & E55 &=
‘stork’ 2= Eol o]2]gt 7|52 shrlel A
Al &2 s frE s Areke onlE

‘you bad stork’L} ‘you

o]
b

) | %o

B, Gl 290 AElFWTE ST AR} 2R 250 A5He
B9 % gle 449 S TL Al B Aol 1 289 We A4
% glek oklel d@)e olei@ el M Aol

a. ST: “49Y, & B2k (ANEA a3l
TT1: “Sob, sob, wah, wah...
TT2: “Waah, waah. What a mess!
b.ST: “Cole), YUt (ZFol9 27h
TT: “WAAAH, WAAAH!
c.ST: “geslsl. “233s. (B2 7th
TT1: “Ha ha ha ha." "Ho ho ho ho.
TT2: With that haraboji and halmoni had themselves a good, loud,
merry laugh.
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371 colA a9t be] STol| 291 ojglojole] &5A4e]E Fl W P2 11
FololA E5kAl 2d Wk gAdofoltt. o] flom 7] FIloE oo
gom olyd &g tat Hgol2E a9 TTo 229 ‘wah’9dl|% o=
‘Waaah, waaah!’t} ‘Waaaaa! Waaaaa!’9} #o] 225 58 & Ut &

=
SATE. 53] bok o] Euhe] oo AAE AR EHs] Ev= 1
H
=

U

%0
(r
oX
2
o,
O,
o
1o,
_ql
St
St
St
"
fo
i
lt
oo
}1_{
N
N,
0,
o
il
ik
N,
<
o f
(0
Ak
&

44 Y
= &g & Yeille e} sleb et ‘550 F HA & FHlo|th o|2lg ZEhAL
A TLY ZHetr} B2of o]9} Aol 57142 ‘ha-ha, ha ha, ha ha ha, hahaha,
ho-ho, ho ho, ho ho ho’ 5°| o] FHEe] F&= 579 F71E A7}
HlwA golgt Zerfetan & & Stk adox= E8ta TT29 735 e
£ e gial Aud F75 SEste] MYt o] olAlF

v =2 o1 L

3.1.2 1A

371 &8 1290 29 =2fde] At T Az AHE W H3ls o
o
3

g 2209 A ekl getel §3e okels gk
Qel, oh, ol $7), ojek, 2, o, elak, T2l A
QA bkl W9 AllE olelel () 2ok

(©)
a. ST: ‘ofeH np3l 27} Wil Qi) (Z7ol9t 27h
TT: Aha! he thought, A Cow! And it’s right in the yard!
b. ST: ©f..... Sk H=dl. 27 34 F8L ouA 222 () BE 1S

TT: Uh-oh. That’s bad news. Where am I going to find a pink
dinosaur?
c. ST: 22, 274K (Wl E& 15 EHi)
TT: I have an idea!




154 vl @ SR 28

AAE YR E reabe 9 ool ast bAE tiAl= ST ZeAteh 54
g ou] WSl Sahe dof FAAtE WeElon, $F ek o] A A
S =2 = glok 7] 53} 1238004 STl 2291 QA 9] Frekale] ik M9

2 291 ZFEA}= ‘good heavens,” ‘oh,” ‘oh, yes,” ‘huh?” 5= & 4 9J

o

=]
=

3.2

47 Saoln) AAGA Adel ARE QA & W zolE A 7
AR odral qoirel R 20 Ao vtk o T el
wel Al olele] dl@)sh 2k

4
a. ST: Zopix|= 713E & W o3l stae oop]E A&l e, (B
2 zih
TT1: “Ahem, haraboji cleared his throat importantly.
TT2: The grandfather cleared his throat and began to speak.
b. ST: “gith ztole}, 33H  (Sdolh 27
TT: “Look! said the mother, “A persimmon! It’s persimmon!

7471 ell(4)9] aoll 2291 AL ol A Az WAV 17132 i
. of7]oA ST o2 opH |7}
Bl E3 & olopr]E ap7] Ao Ko, ta AsHAee HEE U
WA FAe olopr| & AlFslthe (Al E FHe @3t 715 E T35t
I Juha B 5 Stk a9 TTlof| 2291 e} ahem’S 55 7IHEE 48
T @ ol Fupde] FoE EYa oAUy = “H e &dolth TT1
] ‘ahem’ ST ‘ol 3} H3} 7550l Slo] 7 SARE Hekitolx] gk STof
A ocddlo]l F= AMA omAlE AdEo] Stk wEA TTIA e
‘importantly’ 2= FAMS Bl olelgh MY E4e BAteka it} Wbl fhed
ARZE 22012] 48 TT2E ‘52 7IHee avlde ‘ahem’®] €34 76t
93 Stk bollX= ko] e AREOlA FolE FHA s el Aok e
ol¢} T7HAQ1 ZEAIRL ‘look!’ 0= HHE ]

=
1w o
4
i)
=
rir
E
0
B
2oy
ftl
o
o

=
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3.3 85 R
AR BB Y ) 2]

& #3029

rr

ARk A7) B2 128N oflst 2

olzf, A4, Helfel, &, Az, YAk, A, A%

ol 371 E8 128l Y2 g T ZeAtel o]l thigh W ARolt.

©)
a. ST: “oleh, olek, 1919, vk o FEES Tl Selel Boby
gk (IAa] 2ol

TT1: “Come on, come back. Mom and dad push the animals back

into the pens.
TT2: “Whoa, whoa! Mom and Dad round up the animals and put

them back in their cages and pens.
b. ST: “%lo]slo]  (AAdellA 18)o))
TT1: “Hey, go away.
TT2: “Shoo shoo.
c. ST: 55 3 I Azt gFo] GA AlojQ. «“odxp (}\-h:ﬂ)
TT: One after the other [sic] put on the cotton socks with their

red-flower embroidery.... “Oomph!
d. ST: “¥ ylol 33o] gt} &1 (ZFo]9} 27
TT: “Hush! There’s a tiger outside the door, ....

37 S5l 29 B el el dAd o 7149 el TL
o off] 2o EAH: 50| gtk 2 EH 2 g B
ahe 4219l a] @0l e} o|2kt 2 9FAQ Hug
‘giddy-up, giddap, giddyap, gee ho, gee up, gee wo’ T2} ul-F- frAFSIT) wEk
MM 20 28 B o) BES Weks oolad e 229 ool F2
= whoat} wo'sh A9 <] R &84 E4o] wg fAtel oleid
omlell A & w2 o] kiR SR Fa 3 o A, AE =
A AL 5ol o A efnlE "al gle AR ‘come on’ &&= ST 7F
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Bhake] gl 7)%S tlAlgh a9l TT1olY ol olgb & Al9fatal <919 ol
ek 571 reapte g Wadl TT2E ST9 S7H4olgh & 4= ¢tk bel 7
T Holv A WS £2 W de A9l Hole FES £S5 9 de &
291 TLY| ‘shoo’9} ©3H4 7153 ow7t A9l F7HAelth ¢o STof| 241
‘Gap e cojzp o} e wEA AYGL{(2012: 253)E o= Akalo] E3HH Ftho|
A2 WAL & o 25 T2 EFSIL AT A7) Fsd 22 k= PF
el o] wsiat Apsloltt. F3k TAR M e <gab e ozt A U
e, ] 88 & v de &2 TLY ‘oomph’$}t ‘umph’”} Al 5714
1 Hodoj2 ALt} do) TToll 29 hush’ = Athe 283 A2 i
ghopgt 52 WFA & W 29 & 7] Wi ST 53 11 kA
ofnje} 7)5e] wf$- fAksith

o, Taifolo} 7ol 290 0] 2 HYP5(2012: 251)2] E5ol uwhe} 3
FTRTe] ARALE BRSGith ol dho] e} oo WY ARoth

l—

rO

(6)

a. ST: “o] 3! ofe]i Wzl (&o]h 327
TT: “Grrrr. 'm starving:-.

b. ST: “ol&rala DeEX L B 5 (ZFol9 £
TT: “He'll ROAR and come get you.

DA asl T 291 ‘g A% 1|2 A50] 023 ATt 29
) Al ARl A3l U] the BuEolt s Bele S vehia
A e Agel 29 & dE B2 BF] gt ol F3 1 got 24
S40] g 2 o] gt @ S Uk e be] el g
7l ga SRR soly] YETh bel A olF0] WE) Yol &

2428 F W o] ohje} S ololg @) delelt Yolel ot )

A8 FEol7] o]tk w3 adl STE Tgole] Walolx|tt be] Rahe A}
o] welake e oleld 71%4 AolE 3 z;;vm wheb WA T
et}

24 3 Qe BAE A Weka STIN ol g 3 FA B
5



S0 el ool viof Ho 1 o F 157

a. ST: “fr.. 971 7FF Solske 4 9 = Ul EE 13 Hy)
TT: “Hmmmm... The best present would be your favorite thing in the
world.
b. ST: “d Fu “Aol-o A8, (BAolAHN)
TT: “Who are you? “I'm... Little Squeakie.
c. ST: “E&4? 24, $2] 7Pldle 254 g8 gled. (H BE
13 Hx)
TT: “Pink dinosaurs? Sorry son, we only have green ones.

Ao dA(M)ellA af] e 7, B oS YEE AEAIEA] of7]d
Me o7AE Yehd o] 2 28 BE Aol &2 St} o A3 FA3S
el & TLY #ZHeAE ‘hmmmm, hmm, hm(h’m), mmm, hem’ &°] it} u}
2t afl TTe S7HQ ZAEALE &3 Wolgt & & 3l

bo] 7F Ao’ = o' Azto|u} wo] & # weEA] ‘L’%—t— A e
AWZ)7F ojA A 2dete] MEAY w e AP ] Wo|go|t}, wetA] b
o] TTol| 291 Tm’& |84 7]F0] ST ‘Aof g} Aolate] G714 o|A] &
o} o ‘ST FY Eoolu a7 digte] sk 4 HEE UEhd
u 2= o]t} TTol& old thdt thxA9l 57H AR ‘well’S 27] &
ek ol2id WA A} 2Re HEE HI e Q}EHHC}O] s}

S 23 94 %o} viekalshA kel =] whizeleka WAt a4 e

A3 5 sl
SUEAE 23M A d=e] ad T3} 129l ehd deAr e
ol tiste] e |3} wetllM S7HAQl ZeAE gofole St uet
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[Abstract]

A Case Study of English Translations of Korean Interjections

Joo, Jinkook

(Chungnam National University)

Interjections are a group of words or utterances that express the speaker’s
state of instinctive surprise, feelings, intention to get attention, response, etc.
This peculiar group of words or non-words have traditionally fallen under the
category of a disparate word class. Interjections are sometimes an indispensable
part of many children’s stories as they serve the role of bringing to life the
feelings, emotions, or attitudes of the human and personified animal characters
that appear in such stories. The purpose of this study is to compare Korean
and English interjections classified based on their discourse functions and
meanings and examine the methods employed in translating Korean
interjections into English. To this end, Korean interjections that occurred in 12
Korean Children's stories have been classified based on some important
previous studies into five categories — displaying, notifying, inducing actions,
actions, and hesitation and stammering—and their English translations have

been studied.

» Key Words: interjections, equivalence, discourse function, context of utterance
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